
TREATY SERIES . No. 15.

1905.

TREATY

BETWEEN

THE UNITED KINGDOM AND CUBA

FOR THE

MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE

CRIMINALS.

Signed at Havana, October 3, 1904.

[Ratifications exchanged at Havana, January 10, 1905.]

Presented to both Houses if Parliament by Command of His Majesty,

June 1905,

LONDON:
PRINTED FOR HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE,

BY HARRISON AND SONS, ST. MARTIN'S LASE,
PRINTERS IN ORDINARY TO HIS MAJESTY.

And to be purchased either directly or through any Bookseller, from

WYMAN AND SONS, LTD., FEWER LANE, E. G.; and

32, ABINGDON STREET, WESTMINSTER , S.W.; Or

OLIVER AND BOYD, EDINBURGH; Or

E. PONSONRY, 116, O n A PTON STREET , DUBLIN.

[Cd. 2530.] Price ld.



TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND CUBA FOR THE, MUTUAL SURRENDER

OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Havawi, October 3, 1904.

[Ratifreations e.rrhm+ged at Havana, .Tanarii q 10, 1995.]

. His Majesty the Icing of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Excellency the President
of the Republic of Cuba, having
determined, by common consent,
to conclude a Treaty for the
extradition of criminals, have
accordingly named as their
Plenipotentiaries :

His -Majesty the Icing of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Lionel E, G.
Carden, Esq., Minister Resident
of Great Britain in Cuba, and
His Excellency the President
of the Republic of Cuba, Carlos
E. Ortiz y Coffigny, Secretary of
State and Justice; who, after
having exhibited to each other
their respective full powers and

Sc Aajestad el Roy del Iteino
Uinido do In Grail P,retaua u
Irlanda y de ins Posesiones
lirit:inicas do Ultramar, Eun-
perador de la India, y Su
Excelencia el Presidente de In
Republica, de Cuba, habiendo
resuelto, por mdtuo convenio,
cclebrar all Tratado para ]a
extradition de criminales, hall
convenido en nombrar per sus
Plenipoteneiarios :

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretana e
Irlanda, al Sr. Lionel E. G
Carden, Alinistro Residents do
la Gran Bretafia en Cuba, y Su
Excelencia el Presidente de la
Republica de Cuba, al Sr. Carlos
E. -Ortiz y Coffigny, Secretario
de Estado y Justicia; quienes,
despu6s de haberso exhibido sus
respectivos plenos poderes y
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found them in !rood order and
due form, have agreed upon rlie
following Articles:-

ARTIC LT. I.

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other, under certain circum-
stances and conditions stated
in the present Treaty, those
persons who, being accused or
convicted of any of the crimes
oroflencesenumerated in Article
IT, committed in the territory of
the one Party, shall be found
within the territory of the other
Party.

ARTICLE TI.

Extradition shall be recipro-
cally granted for time following
crimes or offeuces:-

1.. Murder, or attempt or
conspiracy to murder.

2. Manslaughter.
3. Administering drugs or

using instruments with intent
to procure the miscarriage of
women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge or any

attempt to have carnal know
ledge of a girl under the age of
puberty according to the laws
of the respective contries.

G. Indecent assault.
7. Kidnapping and false im-

prisonment, child-stealing.
8. Abduction.
9. Bigamy.
10. Maliciously wounding or

inflicting grievous bodily harm.

[102]

encontrarlos en buena y debida
forma, ban convenido en los
siguieides articulos:-

ARTICULO I.

Las Altas Partes Coutratantes
se obligan a entregarse inutua-
nnente, en las circuustancias y
con has coudiciones estipuladas
oil el presente Tratado, las per-
sonas que , procesadas 6 con-
denadas por alguno do his
crimenes 6 delitos enuuierados
on el articulo IT y conetidos
on cl territorio do una de las
Partes, scan encontradas on el
territorio de la otra 1'arte.

APTICULO IT.

La extradicio'n se conceded
recfprocamente cuando se trate
de los siguientes crimenes 6
delitos

1. Asesinato, parricidio, in-
fanticidio; 6 ]a tentativa do
cualquiera de estos delitos.

2. Homicidio.
3. El emploo do drogas .'.

instrumentos comm el proposito
de hater abortar a una mujer.

4. Violation.
5. Acceso carnal o la tenta-

tiva do acceso carnal con una
nnenor impuber seaiu his leyes
de los respectivos pafses.

6. Abusos deshonestos.
7. Detention ilegal y sus-

traccion do menores.
8. liapto.
9. Bigamia.
10. Heridas 6 golpes que

ocasionen graves lesiones, uuas
y otros dados intencionalmente.
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11. Assault occasioning actual
bodily harm.

12. Threats, by letter or
otherwise, with intent to extort
money or other things of value.

13, Perjury or subornation of
perjury.

14. Arson.
15. Burglary or house-break-

ing, robbery with violence,
larceny, or embezzlement.

16. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
member, or public officer of any
Company.

17. Obtaining nioncy,valuable
security, or goods by false pre-
tences ; receiving any money,
valuable security, or other pro-
perty, knowing the same to
have been stolen or unlawfully
obtained.

18. (a.) Counterfeiting or
altering money or bringing into
circulation counterfeited or
altered money.

(b.) Knowingly making with-
out lawful authority any instru-
ment, tool, or engine adapted and
intended for the counterfeiting
of the coin of the realm.

(c.) Forgery, or littering what
is forged.

19. Crimes against bank-
ruptcy law.

20. Any malicious act done
with intent to endanger the
safety of any persons travelling
or being upon a railway.

21. Malicious injury to pro-
perty, if such offence be in-
dictable.

22. Piracy and other crimes
or offences committed at sea
against persons or things which,
according to the laws of the

11. Agresion violenta contra
las personas que ocasione lesion
corporal.

12. Arnenazas en cartas o
hechas en otra forma cur el fin
de obtener dinero it otros ob-
jetos de valor.

13. Perjurio 6 soborno para
que se cometa perjurio.

14. Incendio.
15. Allanamiento de morada,

robo, butte 6 estafa.

16. Fraude cometido por un
depositario, banquero, agente,
factor, administrador, director,
miembro 6 empleado pdblieo de
alguna compania.

17. Obtener con engaflo
dinero, docmuentos de valor 6
efectos muebles ; ocultaci6n 6
aprovechamiento de dinero,
documentos de valor 6 efectos
muebles robados a obtenidos
ilegalmente sabi6ndolo.

18. (a.) Falsification o altera-
tion de la moneda 6 poner en
circulacion moneda falsa o al-
terada,

(b) Fabricar it sabiendas sin
autorizaci6n legal algim instru-
mento, utensilio 6 maquina
adaptada y destinada conocida-
mente a la falsification de
moneda acufiada del Estado.

(e.) Falsification 6 poner en
circulacion lo falsificado.

19. Delitos relacionados en la
ley de quiebras. -

20. Cualquier acto criminal
ejecutado con el proposito de
poner en peligro la seguridad do
alguna persona que viaje 6 est6
en un ferrocarril.

21. Davos intencionales cau-
sados a la propiedad, si el hecho
fuere penable.

22. Pirateria y otros crimenes
6 delitos cometidos en cl mar
contra las personas 6 cosas quo,
segim as leyes de las Altus
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High Contracting Parties, are
extradition offences, and are
punishable by more than one
year's imprisonment.

23. Dealing in slaves in such
manner as to constitute a
criminal offence against the
laws of both States.

Extradition shall also be
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, provided
such participation he punishable
by the laws of both Contracting
Parties.

Extradition may also he
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which, ac-
cording to the law of both the
Contracting Parties for the time
being in force, the grant can be
made.

Partes Contratantes, eaten suge-
tos s extradicidn y sean penables
con mss de an ano de prisidn.

23. Trsfico de esclavos en
tdrminos que constituyan delito
contra las ]eyes de ambos
Estados.

Tambidn se conceders ]a ex-
tradicidn de' los c6mplices de
cualquiera de los expresados
delitos con tal que la partici-
paci6n sea punible, couforme
,i las leyes de ambas Partes
Contratantes.
Y podri tanrbidn concederse

la extradici6n, s arbitrio del
Estado 6 quien se pida por
cualquier otro delito respecto
del coal se puede conceder la
extradici6n conforme 6 las leyes
-de ambas Partes Contratantes,
vigentes en la dpoca eu que sea
pedida.

ARTICLE 111.

Neither party is obliged to
surrender its own subjects or
citizens to the other party.

ARTICLE IV.

Extradition shall not take
place if the person claimed on
the part of His Majesty's Go-
vernment, or of the Government
of Cuba, has already been tried
and discharged or punished, or
is awaiting trial in the territory
of the United Kingdom or in the
Republic of Cuba respectively,
for the crime for which his
extradition is demanded.

If the person claimed on the
part of His Majesty's Govern-
ment, or of the Government of
Cuba, should be awaiting trial

[102]

A1ITICULO III.

Ninguna de ]as Partes Con-
tratantes queda obligada ti
entregar s sus propios subditos
6 ciudadanos s la otra Porte.

ARTICULO 111.

La extradici6n no as efectuard
si la persona reclamada de parts
del Gobierno de S. 11., 6 del de
Cuba, ha sido ya jnzgada y
puesta en libertad, 6 ha cunm-
plido su pena, 6 ests pendiente
de juicio, en el territorio del
Reino Unido 6 en el de ]a
Republica de Cuba, respectiva-
mente, per el delito, en cuya
virtud se pide la extradici6n.

Si la persona reclamada, per
parts del Gobierno de S. M.,
6 per el Gobierno de Cuba,
estuviere pendiente de juicio, 6

13 2
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or undergoing sentence for any
other crime in the terito y of
the United Kingdom or in the
Republic of Cuba respectively,
his extradition shall be deferred
until after lie has been dis-
charged, whether by acquittal or
on expiration of sentence, or
otherwise.

ARTICLE V.

Extradition shall not he
granted if exemption from pro-
secution or punishment has
been acquired by lapse of time,
according to the laws of the
State applying or applied to. -

Neither shall it be granted if,
according to the law of either

.

country, the maximum punish-
ment for the offence charged is
imprisonment for less than one
year.

ARTICLE VI.

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if he proves that
the requisition for his surrender
has, in fact, been made with
a view to try or punish him
for an offence of a political
character.

ARTICLE VII.

A person surrendered shall in
no case be kept in prison or be
brought to trial in the State to
which the surrender has been
made, for any other crime, or
on account of any other matters,
than those for which the extra-

sufriendo condena por algim
otro delito, en el territorio del
Refno Unido 6 en -el de la
Piepublica de Cuba, respectiva-
inente, sit extradition se diferird
hasta que sea puesto en libertad,
ya per absolucidu, ya per extin-
ei6n de condena, 6 per otra
causa.

ARTICULO V.

No se conceder:6i. la extradi-
tion si, por razon del tiempo
transcurrido, ha preserito Iav ac-
tion judicial, 6 la Pena, con
arreglo .i has leyes del Estado,
que solicite la extrudici6u, a las
del quo-haya de concederla..

'Pampoco se eoncederi si, con
arreglo a las leyes de cada pals,
el maximun de In. Pella que
corresponda al delito de pie se
trate. es menor de un aflo de
prisi6n.

APTICULO VI.

Vim criminal prdfugo no seni
entregado si el delito, Pit cuya
virtnd so Aide la extradition, es
de cariicter politico, 6 si prueba
que ]a petition de su entrega
se ha formulado, de hecho, con
el fin de juzgarlo, 6 castigarlo,
por an delito de cardcter politico.

ARTICULO V1I.

Una persona entregada, en
ningun caso sent detenida en
prisi6n, ni ser,i juzgada, en el
Estado, a quien se concedio ]a
extradition, per otro delito, 6
en virtud de otras causas, pie
aquellos en cuya virtnd se con-
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dition shall have taken place,
until lie has i^een restored, or
has had all opportunity of re-
hinting to the State by which

he has been surrendered.

This stipulatio.i does not ap-
ply to crimes committed after
the extradition.

7

cediti dicha extradiciun, hasta
quo la ret'erida persona haya
sido devuelta d haya-tenido la
oportunidad do regresar al
Estado que in eutrego.

Est:i condici6u no coutprende
los delitos cometidos despuus do
la extradition.

ARTICLE VIII.

The requisition for extradi-
tion shall lie made through the
Diplomatic Agents of the High
contracting Parties respectively.

The requisition for the extra-
dition of an accused person
mast lie accompanied by a
warrant of arrest issued by
the competent authority of the
State requiring the extradition,
and by such evidence as, ac-
cording to the laws of the place
where the accused is round,
would justify his arrest if the
crime had been committed
there.

If the requisition relates to a
person already convicted, it
utust be accompanied by it copy
of the Judgment passed on the
convicted person by the com-
petent Court of the State that
makes the requisition for extra-
dition.

ARTICLE IX.

I f the requisition for extra-
dition be in accordance with
the foregoing stipulations, the
competent authorities of the
State applied to shall proceed
to the arrest of the fugitive.

ARTICLE X.

A criminal fugitive may be
apprehended under a warrant

ARTICULO VIII.

La peticion de extradition se
ltarhper conducto de los Agentes
Diplonaiticos de las Altus Partes
Consratautos respectivamente.

La peticion de extradition do
nn procesado debe it acompafiada
do on mandamiento o auto do
prisi6it expedido por la auti,-
ridad competentc clef Estado quc
pida la extiudicion, y de aquelhts
pruebas que, confornte a las leyes
del Lugar eu que se encuentrc
dicho procesado, justificarian sit
detenciun, si of delito so hubiese
couretido cu dicho lugar.

Si la peticion se refiere it, per-
sona quc haya sido ya condenada,
deberi it acompatiada de mta
copia tie la sentencia dictada
contra dioha persona, per el
Tribunal competente del Estado
que Aida la extradicion.

ARTICULO IX.

Si la demanda de extradition
se hiciere , de conformidad coil
las precedentes estipulaciones,
las autoridades competentes del
Estado de quien so solicite
proceder :Sc la detenciun del
fugitive.

ARTICULO X.

Se pods. aprehender d un
reo profugo en virtud de all



issued by any competent autho-
rity in either country, oil such
inforuntiou or complaint, and
such evidence, or after such
proceedings, as would, in the
opinion of the authority issuing
the warrant, justify the issue
of a warrant, if the crime had
been committed or the person
convicted in that part of the
dominions of the two Contract-
ing Parties in which the said
authority exorcises jurisdiction;
provided, however, that in the
United Kingdom the accused
shall, in such case, be sent as
speedily as possible before a
Police Magistrate. In the Re-
public of Cuba the Government
will decide by Administrative
procedure on everything con-
nected with extradition until a
special procedure on the subject
be established by law.

ARTICLE Xl.

The extradition shall take
place only if the evidence be
found sufficient, according to
the laws of the State applied to,
either to justify tine committal
of the prisoner for trial, in case
the crime had been committed
in the territory of the same
State, or if extradition is claimed
in respect of an offence of which
the fugitive has been already
convicted, to prove that the
prisoner is the person convicted,
and that the crime of which he
has been convicted is one in
respect of which extradition
could, at the time of such con-
viction, have been granted by
the State applied to.

mandamiento librado por auto-
ridad competente ell uno d otro
pals, fundado en los informer
d quojas, y en ]as pruebas 6
diligeucias que, en opinion de
la autoridad que expida el
mandamicnto, justificarian este
acto si el delito hubiese sido
conetido, 6 condenada la per-
sona, en aquella parte de Jos
dominies do ambas Partes Con-
tratantes en la coal la referida
autoridad competente ejerce
jurisdiction ; con tat, sin em-
bargo, que en el Reino Unido
of acusado sea consignado, en
este caso, tau pronto comb sea
posible, d un Magistrado de
Policia. En la Repflhlica de
Cuba of Gobierno decidir6 ad-
ministrativamente sobre todo to
concerniente d la extradici6n
hasta que las leyes establezcan
un procedimiento especial sobre
la materia.

ARTICULO %T.

Solo tendni hugar Ill extradi-
ciOn si, conforme :t ]as leyes del
Estado at cual se pide agaella,
so consideran suficientes las
pruebas, Para que el detenido
hubiera sido sometido d juicio
en caso de haberse perpetrado
el delito en el territorio del
mismo Estado, 6 si la extradition
ha sido pedida en virtud do uu
delito per el cual el fugitivo ha
sido ya condenado, que el preso
es In misma persona condenada
por los tribunales del Estado
que hace el requerimiento, y
que of delito por el quo.fue
condenado es de aquellos en
punto d los cuales el Estado
a quien so pidid la extradici6n,
podia conceder esta en la 6poca
de la condenaci6n.
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ARTICLE XII.

In the examination which they
have to stake in accordance with
the foregoing stipulations, the
authorities of the State applied
to shall admit as valid evidence
the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken
in the other State, or copies
thereof, and likewise the war-
rants and sentences issued
therein, and certificates of, or
judicial documents stating, the
fact of a conviction, provided
the same are authenticated as
follows

1.. A warrant must purport to
be signed by it Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

2, Depositions or affirmations,
or the copies thereof, most pur-
port to be certified, under the
hand of it Judge, Magistrate, or
officer of the other State, to
be the original depositions or
afinnatious,or to be true copies
thereof, a, the case may require.

3. A certificate of, or judicial
document stating, the fact of a
conviction trust purport to be
certified by it Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy,
certificate, or judicial document
must be authenticated, either by
the oath of sonic witness, or
by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice,
or some other Minister of the
other State; but any other

ARTICULO XIT.

Las autoridades del Estado
al que se pida la extradition,
en el examen quo deben hater
conforme 6 las precedentes_
estipulaeiotes, admitirdu como
pruebas validas las deposiciones
6 declaraciones tie testigos
tomadas en of otro Estado bajo
juramento 6 bajo protesta do
dccir verdad, conforme to pre-
venga so lcgislaci5n, 6 las copias
de estas deposiciones 6 declara-
ciones 6 igualmente los manda-
tnientos librados y sentencias
pronuneiadas en el Estado que
pide la extradition, y los certi-
ficados del hecho de la con-
detaci6u o los doetmientos
,judieiales quo lo compruebeu,
con tal quo estun logalizados on
la forma siguiente:-

1. Un mandamiento debe ex-
presar quo est6 firmado per un
Juez, llagistrado 6 fuucionanio
del otro Estado.

2. Las deposiciones 6 declara-
ciones, 6 sus copias, deben
expresar quo estin certificadas
por un .Juez, lfagistrado 6
funcionmio del otro Estado, y
que son las doposiciones 6 do-
claraciones oriovales, 6 copias
exactas do las ntisnnas , segiur to
exi,ja of caso.

3. Uzi certificado del hecho de
la condenaei6n 6 nn documento
judicial que lo compruebo, debe
expresar que ester certificado por
un Juez, Magistrado u fun-
cionario del otro Estado.

4. En todo case, este manda-
miento, deposici6n, declaraci6m,
copia, certificado 6 docuntento
judicial, ha de ser legalizado,
6 por el juramento de alain
testigo, 6 sellfindose con el sello
oficial del Ministro de Justicia
u otro llinistro del otro Estado;
pero cualquiera otra forma de
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mode of authentication for the
time being permitted by the
law of the country where the
exaluination is taken mar be
substituted for the foregoing,

legalizaci6n, perutitida por ]a
ley en in epoca y en el Estado
doude so haga el examen, puede
ser substituida por la precedence.

ARTICLE XIII.

If the individual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes or offences committed
upon their respective territories,
his extradition shall be granted
to the State whose demand is
earliest in date.

ARTICLE XIV.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof,
shall direct , the fugitive shall
be set at liberty.

ARTICLE XV.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time of
his apprehension shall, it' the
competent authority of the
State applied to for the extra-
dition has ordered the delivery
of such articles, be given up
when the extradition takes
place ; and the said delivery
shall extend not merely to the
stolen articles, but to every-
thing that may serve as a proof
of the crime.

ARTICULO XIII.

Si el individuo reclamado per
'aria do las dos Alias Partes

Contratantes, oil virtud del pre-

sento Tr;atado, lo fucre tambion

per met 6 per varias otras

Potencias per razor do otros
delitos cometidos en sus respoc-
tivos territories; so concederd sa
extadiciou at Fstado enya
demauda sea priunera en fecha.

ARTICULO DIV.

Se poudr,t en libertad al reo
profugo si no se produce prueba
suficiente para la extradicion,
eu el trrmino de dos meses
contados desde la feeha de all
aprehcnsi6n , 6 deutro del ter-
mine que adem :is do estos dos
meses se`uale al Estado at quien
so pick is, extradicion 6 el Tri-
bunal conrpeteuto del nrismo•

A11i7CULO XV.

Talus los objetos secuest•ados
due, al tiempo de, la aprehensidn,
estaban en poder del individuo
it quien so ha do entregar,tarn
Won serriu eutregados cuando
la extradicion tenga ]agar, si
la autoridad competente del
Estado al que aquella se ha
pedido ordena Is entrega do los
menciouados objetos ; dicha eu-
trnga se extenders, no solo it los
objetos robados, sino it todo lo
que pueda servir de prueba del
delito.

4
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ARTICLE XVI. AP,TTCULO XVI.

All expenses connected with Todos los gastos originados de
extradi'ion shall be borne by in extradici6n seriin por cueuta
the demanding State. del Estado quo In haya pedido.

ARTICLE XVII. ART.ICULO XVII.

The stipulations of the present Las estipulaciones del pre-
Treaty shall be applicable to the sente Tratado se aplicarAn d las
Colonies and foreign possessions Colonias y posesiones extran-
of His Britannic Majesty, so far jeras de Su Majestad L'ritzinica,
as the laws in such Colonies and en cuanto to peruitan las leyes
foreign possessions respectively respectivas de dichas Colonias y
will allow, posesiones extranjeras, vigentes

out ]a 6poca en que se pida In
extadicion.

The requisition for the stir- La deuranda para la ent.rega
render of a fugitive criminal, de on reo profugo quo at, haya
who has taken refuge in any of refugiado on alguna de estas
such Colonies or foreign posses- Colonias 6 posesiones, se hard
simrs, shall be made to the at Gobernador o principal auto-
Governor or Chief authority of ridad do In Colonia o posesion,
such Colony or possession by por el principal Agente consular
the chief Consular officer of the tic in Ilopirblica de Cuba on In
Republic of Cuba in such Colony Colonia 6 posesion.
or possession.

Such requisition may he dis- La dennmda puede ser re-
posed of, subject always, as suelta, sujetindose sicngrre, tan
nearly as may be, and so far exactaniente cones sea posihle y
as the law of such Colony or on cuanto to permitan las ]oyes
foreign possession will allow, to do esta Colonia 6 posesion ex-
the provisions of this Treaty, traujera,-ii ]as preveuciones do
by the said Governor or chief este Tratado, por el Gobernador
authority, who, however, shall 6 autoridad principal, los cuales,
be at liberty either to grant the sin embargo, estarin en libertad
surrender or to refer the matter do conceder Ia entrega 6 de so-
to his Government. meter el negocio d sit Gobierno.

His Britannic Majesty shall, Su Majestad Brithnica, no
however, be at liberty to make obstante, estrri on libertad para
special arrangements in the hacer arreglos especiales en las
British Colonies and foreign Colonias britdnicas y posesiones
possessions for the surrender of extranjeras, [i efecto de entregar
Cuban criminals who may take los reos cuhanos quo se refugien
refuge within such Colonies and en esas Colonias 6 posesiones,
foreign possessions, on the basis, sobre la base, en cuanto to
so far as the law of such Colony permitan has leyes de In Colonia
or foreign possessions will allow, 6 posesion extranjera, de last pre-
of the provisions of the present venciones del presente Tratado
Treaty.



Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any Colony or foreign pos-
session of His Britannic Majesty
shall be governed by rules laid
down in the preceding Articles
(IC the present Treaty.

ARTICLE XV[II.

The present Treaty shall come
into force ten days after its pub-
lication, in conformity- with the
forms prescribed by the laws of
the High Contracting Parties.
It may be terminated by either
of the High. Contracting Parties
by a notice not exceeding one
year, and not less than six
months.

It shall be ratified, after re-
ceiving the approval of the
Senate of the Republic of Cuba,
and the ratifications shall be ex-
changed at Havana as soon as
possible.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Done in duplicate at Havana
the third day of October, nine-
teen hundred and four.
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Las demandas para la entrega
de un reo pr6fugo, emanadas
de alguna Colonic n posesiou
extranjora de Su Majestad
13ritdnica, se regirdn por las
reglas establecidas en los ante-
riores artleulos del presente
Tratado.

ACITICULO XVIII.

El presente Tratado comen-
zarit is regir diez dias despuos
do so publieaeion, hecha con-
forme a las roglas prescritas per
las leyes do las Altos Partes
Contratantes, Una ii otra de
las Altos Partes Contratantes
puedo ponerle t6nmino dando
noticia 6. la otra, con una antici-
paci6n que no exceda de en auo
Ili sea menor de seis meses.

Sera ratifieado, despu6s de su
aprobacion per el Senado de la
Republica de Cuba, y las rati-
ficaciones se canjeardn en la
Habana, to was pronto posible.

En fd de lo coal, los respec-
tivos Plellipowliciarios lo hall
firmado y sellado , Coll -119 sellos
oficiales.

Hecho en dos origiuules, en
la Habana, el dia tres de Octu-
bre do mil novecientos cnatro.

(L.S.) L.IONEL CARDEN.
(L.S.) C. E. ORTIZ.


